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AHHOTaIuA

ABTOp CTaThU pacCMaTPUBAET 3BYKOBOM KaamMOyp Kak sIBJICHUE HAIIMOHAILHON KYJIBTYPHI U
HCCIIEyeT COIUAIbHO-KYJIbTYPHBIE U SI3bIKOBBIE YCIOBHUS, TOATOTOBUBIIIKE TOYBY JJISl HTUPOKOTO
OBITOBaHMSI MAPOHUMUYECKUX KaTaMOypoB B aHTJIHIICKOM si3bIKe. [lapoHuMEs onpenensieTcs Kak
CEMaHTHYECKass KOHTAMHUHAIMS CO3BYYHBIX CJIOB Ha TOYBe (HOpMabHOW OIM30CTH W/HUIN
MO3UIIMOHHOTO TOXJECTBA B TOXKJIECTBEHHOM Mojenu. DOyHKIMOHAILHOE MPOCTPAHCTBO
MapOHUMHUU OXBATHIBAET PEKKYPEHTHBIEC (PETYISIPHOE PEYeBOE CMEIIEHUE) U OKKa3HMOHAIbHbBIE
(cTunucTHYecku OOYCIOBIICHHBIE) MOJENU CO3BYy4Yuil. [IpHHIMNMATFHO HOBOE OTHOIIEHUE K
CJIOBECHBIM (hOpMaM KOMUYECKOTO HaOJF01aeTCs B IEPHOJT OT CPEIHEBEKOBbSI K PeHeccancy, 4to
oOycnoBiieHo obmedmiocodckoit KoHIenuend Bo3pokaeHuss W 3HaYeHUEM KapHABAIBHOTO
Hayaja B )KU3HU CPEAHEBEKOBOIO 4eoBeKa. J(aHHas TeHAeHIMs HaXOQWIach BO B3aUMOCBSI3H C
JTUHTBUCTUYECKON CUTyallMeld TOrOo BpPEMEHH: MajieHre MOP(OIOTHH, PEeayKIUsS OKOHYAHMIA,
HaJU4Yhe BBICOKOMPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB CIIOBOOOpa30BaHUs, OJHOCIOXKHAS CTPYKTypa
AHTJIMCKOTO CJIOBa W, KaK CIEACTBUE, Oouyibmas (YHKIMOHAJIbHAS OTATOIIEHHOCTH (OHEM
AHTTUICKOTO SI3bIKa B CPAaBHEHUH C APYTUMHU si3bIkaMu. HemanoBakHBIM (paKTOPOM CTall MPUTOK
POMAaHCKHX 3aMMCTBOBAHHUH U MOSBICHIE 3HAYUTEIHLHOTO KOTUYECTBAa OMOHUMHUYHBIX ah(pUKCOB.
JlaHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH HAXOMATCS B COOTBETCTBHH C HMH(POPMAIMOHHO-CTATUCTUYECKUM
CTPOCHHUEM aHTIUHUCKOTO CJIOBA. BhImenepeyncieHHble XapaKTePUCTUKH aHTIIMUCKOTO sI3BIKa
CIIOCOOCTBOBAJIM  TOSIBJICHUIO OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA OKKA3WOHAIBHBIX, Pa3HOKOPHEBBIX,
MoOJIeJIeld TApOHUMOB: CXOJICTBO 3BYKOBOI'O COCTaBa CTUMYJIUPYET U CHUMYJIUPYET CMBICIOBBIE

B3aMMOCBA3U COIIOCTAaBIIACMBIX CJIOB.
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JJIsi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX MCCIEAOBAHUAX
KpeutoBa H.B. HamosTHuueckas cnenuduka aHTIUHACKOW MapOHUMHUU B CTPYKTYpe

3ByKOBOro KamamOypa // Kynbrypa u nusmnmmsanus. 2017. Tom 7. Ne 4A. C. 55-66.

KuroueBrble ciioBa
[TapoHOoMa3us, WAMOITHUYECKHA AaCIEKT sI3bIKa, 3BYKOBOW KajlaMOyp, NMapOHHMMHYECKas

aTTpaKknus, MHTCPTCKCTYAJIbHOCTD.

BBenenue

[Tpo6GiieMa s13bIKOBOM UTPBI CIIOB YBOAUT HAC BIIIyOb BEKOB, YTO O3HAYAET, YTO OHA HE IIEPECTAET
OCTaBaTbCA  aKTyaldbHOW. JIaHHBIM  JUHTBUCTUYECKUM  PECypC  CTAHOBUTCS  OCOOCHHO
BOCTPEOOBAHHBIM B 310Xy MHTEPHETA U IPYTUX 3(P(PEKTUBHBIX CPEACTB MAacCOBOW HMH(OpMAIUH.
IIparmMaTudeckasl CyIHOCTh MAPOHMMHMYECKON UIPBI CIOB JENAET €€ HEUCCAKAEMBIM HCTOUYHUKOM
S3BIKOBOM  BBIPA3UTEIBHOCTM B Pa3HbIX (PYHKIUOHAIBHBIX cTWIAX peud. CBoeoOpasue
(GYHKIMOHATIBHBIX (POPM HALIMOHAJILHON KYJIBTYPbI HE MOXKET ObITh BOCHPUHATO 0€3 OMOPHI HA OMBIT
U crieuu UKy TpaJUIMOHHBIX (JOPM TOM HALMOHAIBHOM MTOYBBI, HA KOTOPYIO OHU IOMAAAIO0T.

[TapoHuMusl TpaJWLMOHHO paccMaTpUBaeTCs B KPYI'y CMEXHBIX SBJICHUH, TakuX Kak
MapoHOMasusl, HapoAHAas 3TUMOJIOTHS, MaJanpoONU3Mbl, KOHTaMUHAUHU U Ap. [lonpoOHbIN aHamu3
9TUX SBJIEHUI BBIABWI NpUMapHy0 poiib (yHKIMOHambHOro kpurepuss [KpsuioBa, 1993].
Pe3ynbratoM 3BYKOBOH OJIM30CTH NAapOHUMOB SBISIETCS MX OIIMOOYHOE WIIM IpeJIHaMEpPEeHHOe
cMmemieHue B peud. lIpm mapoHOoMasuM MOTyT CTaJKMBAaTbCsl KaK POJCTBEHHBIE CIIOBA, TaK M
HEpOJICTBEHHBIE, 3BYKOBOE CXOJICTBO KOTOpBIX ciiydailHO [AxmaHoBa, 2004; benpumkos, 2008].
Cnyuyan HenpeJHAMEPEHHOTO CTOJIKHOBEHMSI CO3BYUMM BCIIECTBUE UX HENMPABUIBHOIO TOJIKOBAaHUS
WM TIPOU3HOILIEHHSI COCTABIIAIOT MaTepHall ClielMaabHbIX cioBapeil [Bryson, 2004; Partridge, 2008].

HauOonpmmii MHTEpEC A7 HAC MPEACTaBIAIOT COOOW Cilyyal HaMEpeHHOW MapOHMMH3AIHH.
Urpa cnoB, mocTtpoeHHass Ha MapOHUMHUHU, MOKET HOCHTh KaK BHYTPHUTEKCTOBOM (KOHTaKTHBIE
napoHuMbl) — Oosiee yactoTHbId BapuanT (“Their flight looks fleeter”, W.H.Auden), Tak u
MEXTEKCTOBOM (IMCTaHTHBIE) XapakTep. B HHONW TepMHMHOJOrMHM 3TH JBa BUIAa MOJ0003BYYHi
Mpe/ICTaBIeHbl Kak NapagurMaruyeckass M CHHTarMaTtuyeckas IapoOHMMMYECKas aTTpakuus

[KpbuioBa, 1993].
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DYHKUMOHAJIBHBIA aceKT napoHumMuu. [lapoHumMuyeckas urpa cJjios.

3ByKoOBOIl KajgamMOyp

[TapagurMaTuyecKuil TUI 3BYKOBBIX CO3BYYMH MOXET pacCMaTpUBATBLCSA KAaK Pa3HOBHUIHOCTH
MHTEpPTEKCTyalbHBIX Koppensauuii. HasBanue pomana anrimiickoro pomana ILI. Bynxayca No
Nudes Is Good Nudes cogepuT Jerko yraaplBacMyr ajUTFO3UI0 K ©3BECTHOM MOCIOBHIIE “NO NEWS
is good news”. Crarbs B razere “Sun” ot 10 urons 2013 roma mox 3aronoBkom Otter Devastation
OCTPOYMHO HAMEKaeT Ha OHKOJOTHYECKYI0 TEMAaTHKy COOOLICHHS, OJHOBPEMEHHO IepeaaBast
SMOILIMOHANBHBIA Hakal AUCKyccuu: utter/otter. HerpymHo 3ameruth, uTo 00a 3THUX mpuMepa
WUTIOCTPUPYIOT TO, YTO MOKHO 0003HAUYUTh KaK «3apakKeHHE MOJENbo». CMBICIOBOE MPUTSKEHHE
CO3BYYHBIX CJIOB BOHHMKAET HE TOJILKO U HE CTOJBKO OJlarojaps cXoJICTBY 3BYKOBOTO 0(hopMIIeHUS,
CKOJIBKO 3a CYET MO3UI[MOHHOW B3aMMO3aMEHSIEMOCTH CJIOB B TOXJIECTBEHHOM Monenu. B mepBom
IIpUMEpE «JaBJIEHHUE» MOJENH, a, 3HAUUT, U CUJIa aTTPAKIHUHU CTOJNb BEJIUKH, YTO HU aBTOpa, HU
YUTaTEeNsl COBEPIIEHHO HE CMYIIAaeT NPUCYTCTBHE B HAa3BaHUM IPOU3BEIACHUS SBHOIO
IrpaMMaTH4YECKOT0 PaccoryiacoBaHusl.

B nmr060m ciyyae oaMH W3 KOMIOHEHTOB MAapOHUMHUYECKOH Maphl, CO CTHIMCTUYECKOHN IIETIbI0
HCII0JIb3YEMBI aBTOPOM B TEKCTE, MOXKET B HEM OTCYTCTBOBaTh. CeMaHTUUeCKasi 3HAYMMOCTb TAKUX
3BYKOBBIX COIIOCTABJICHUM 3aK/IIOYaeTCsi B BO3MOXXKHOCTH OECKOHEYHOI'O IE€PEOCMBICIEHUS
OKKa3MOHAJIbHBIX MapoHUMHUYECKUX map. [lapoHomasus Kak CTUIUMCTUYECKUUA MPHUEM — OJHO W3
CPEeACTB YCHJICHHsI OOpa3HOCTH BBICKA3bIBAHUS, €TI0 XY/I0’)KECTBEHHON BBIPa3UTENBbHOCTH, Nepelaun
aBTOPCKOI'0 OTHOIIEHHUS K ONKCHIBAEMBIM COOBITHUSIM U MepcoHanusaM. Hecnyuaiino BaxxHo# cdepoit
NPUMEHEHHs] MApOHUMHUYECKUX CO3BY4YMH Bce B OOJbIICH CTENEHU CTAHOBUTCS COBPEMEHHBIN
MeAUMHBIA AucKypc. ['MneprekcTyallbHOCTh M HMHTEPTEKCTYaJdbHOCTh MEIMATEKCTa SBIISIOTCS
BaXHBIMU JTUCKYPCHUBHBIMHU XapaKTEPUCTUKaMH MEIHNaTeKCTOB. BoccTaHOBIEHHE CeMaHTHYECKHUX
CBA3EH MEXAYy CJIOBaMH, BCTYHAIOLIMMU B MAPOHUMUYECKYIO MEPEKINYKY, MOXET MPEICTaBIATh
OTIpEICNICHHYIO CIIO)KHOCTh JaXKe NIl HOCUTENEH s3bIKa M HYXKAaTbcs B MOsiCHeHUU. Tak, Ha3BaHUe
MyOJMKAITUU B aBTOPUTETHOM MHTEpHET-u31aHuu o0 Ppyroose «Goal.comy (10 gexadbps 2008 r.) Old
Lady Unable to Master Bate at Home comepXuT Jerko y3HaBaeMyr UTPy CIIOB, MIOCTPOSHHYIO Ha
CO3BYYHH, TEM HE MEHEe, YUTATeNIH, lajiekue oT Mupa ¢yrdoia, MoIyqdaroT MOACKa3Ky: «You might
need a little help with this one. Juventus — nicknamed the Old Lady - had just beaten Belarusian team
FC BATE in a Champions League match in 2008».

Kakum Obl HU OBUIO clEACTBHE MApPOHUMHUYECKOTO CMEIICHHS CJIOB (JIO)KHAs CMBICIOBas
MHTEpIpeTaIys, HOBOE CIOBECHOE 00pa30BaHKE WIIM HEOKUJAaHHBIM 3BYKOBOW KanaMOyp), B OCHOBE
BCEX ATUX MPOIECCOB JISKUT SBJIEHUE MAPOHUMUYECKON aTTpakuMM Kak poioBod TepmuH. Camo
MOHATHE TMAPOHMMHUYECKON aTTpakUWy MOJIydaeT B JIMHTBHUCTUYECKUX MCCIIEIOBAaHUSAX DPa3HOE

TonKoBaHHe. B Oonee paHHMX paboTax MapoHMMHUYECKas aTTPAKIUS [0 CYyTH NPHUPABHUBACTCS K
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HApOJHOMY ATUMOJIOTU3UpOBaHUIO [AxmaHoBa, 2004; Manaxosckuii, 2009]. MblI paccmarpuBaeM
MAaPOHUMHUYECKYIO aTTPAKIIO KaK SBJICHHE OOJiee CIOXKHOTO TMOPSIKA, a UMEHHO KaK MEXaHW3M
ceMaHTH3alMu (oHETHUeCKUX co3ByuHil. Peanu3yscb B peuu, MOCIETHUNH MOXKET HMETh
paszHoHamnpaBieHHbIe ciencTBusa. Cieayer OTMETHTb, YTO TPAaHUIbl SBJICHHM, CONPSHKEHHBIX C
MapoHUMUEH, KpailHe HEYETKH, W JII00ask CXeMaTU3alus 3TUX COOTBETCTBHM OyJIeT CBOEro poja
YIPOILIEHUEM €CTECTBEHHOT'O OBITOBAHMS SI3BIKOBOM CHCTEMBI, €€ PeaTbHOr0 (PYHKIIMOHUPOBAHUS.

OpHolf W3 JyYIIMX WUIIOCTpAlMii  B3aMMONPOHUKHOBEHUS  SBJICEHWUH, BXOIALIMX B
(dyHKIIMOHATBHOE TOJIe (DOHETHUYECKUX CO3BYUHi, sBIseTCs peub repoeB Jlptonca Kopposna B
«Adnuce B cTpaHe 4yzec». 3ByKOBOH KallaMOyp peain3yeTcs B MPOM3BEICHUH U KaK peueBas OmmoKa,
M Kak JIO)KHAsi CMBICJIOBAss MHTEPIPETAIlMs CIIOBAa, M KaK HEOXXKMJaHHAs KOHTAMHUHAIMS CJIOB, KaK
¢bumurpaHHoe OOBITPHIBAHIEC OMOHUMUH. PacTepsBIIUCH OT OOMIIHS CTPAaHHBIX CYIIECTB B CTpaHE
nepeBepThileii, Annca HadynMHaeT 3a0bIBaTh HIKOJBHYIO MPOrpaMMy: BMECTO TpedyemMoro Io
CUTYaIUH cJIoBa «antipodes», 0Ha yrmoTpeOIsieT Apyroe MoHATHE — «antipathies», KOTopoe, HeCMOTpPs
Ha MOp(OJIOTMYECKOe CXOJCTBO, O3HAYaeT BCE K€ HEe4YTo HHoe. AlMca OuYeHb JIOOUT
MajoymnoTpeOUTEeNbHbIE B MOBCEAHEBHOM OOIICHUM CJIOBa, M3-3a 4Yero caMa HEe BcerJa ObIBaeT
nonsTa. CJI0OBO «axis» (3eMHast 0Ch), ynoTpebaeHHOe AJMCOW B CBOEM MPSIMOM U €IUHCTBCHHOM
3HauYeHUH, BbI3bIBaeT B CTpane Uynec HeoKuJaHHBIE 3ByKOCMBICIIOBBIE ACCOLMAIINU, KOTOPBIE UYTh
OBLIIO HE OOCPHYIINCH JIJIS ICBOYKH TUTAYEBHBIMHU ONTacHbIME TiocneacTBrsiME: «Talking of axes», said
the Duchess «Chop off her head!» (axes — MHOXECTBEHHOE YHCIIO OT «ax» - TOIOP).

EcTh B poMaHe HEMaIO U APYTUX 3aMedaTeTbHBIX IPUMEPOB: Ha T0KHYI0 3TUMoioruto («That’s
the reason they are called lessons, because they lessen from day to day»), omorumuto dopm («We
called him Tortoise, because he taught us») u 1.m. [Carol, 1993]. Henonumanue, uiu, ckopee,
HEJOMIOHMMAaHHUE MOCTOSHHO TOPOXKAAeT pa3HOOOpa3HbIe CIOBECHBIE KaBEp3bl, KOTOpHIE, Oyaydn
pacTBOpeHbl B 00IIe WPOHHYHO-PUIOCO(PCKON TKAaHU MPOU3BEICHHUS, NAIOT BO3MOXKHOCTH HX
HEOJIHO3HAYHOHN JIMHTBUCTUYECKOW MHTEPIIPETAMU: U KaK MPOSBICHHE HEJOCTATOYHOU SI3BIKOBOU
KOMITETEHITMH HEKOTOPBIX MEPCOHAXKEH, peann3yeMoil B MHOTOUMCIEHHBIX 0OMOJIBKaX, OrOBOPKax,
Y OJTHOBPEMEHHO KaK OCOOBIM CTHIIMCTUYCCKUH MPUEM UPOHUYIHOTO H300paKEHHUsT BHIMBIIIICHHOM

HCﬁCTBHTCHLHOCTH. B sTom — AUAJICKTHKA XYJJOKCCTBCHHOT'O TCKCTA, cneumbnxa €ro ObLITHS.
HaunoHaJbHO-I3bIKOBOE CBOE0Opa3He NAPOHUMMHU B AHTJIMICKOM SI3bIKE

OtnenpHBIE CBOMCTBA COJEpXKaTENbHOU (HOpMBI TTpHOOpETAIOT CBOE Hambosee CYIIECTBEHHOE
3HauYeHUE B KYJIBTYPHOM CO3HAHWU TOTO WIIM WHOTO ITHOCA. 3BYKOBOH KajmamOyp Kak OJWH W3
Ccr10c000B OBITOBAHUA NMapOHUMHNYECKNX C€IUHUILL B N3BECTHOU CTEIIEHU E€CTH SIBJICHUE HaHHOHaHBHOﬁ
KyJIbTYypbl. bojiee Toro, mapoHUMHUS OTpaXkaeT CYIISCTBYIOIIYIO B HACTOSIIMA MOMEHT S3BIKOBYIO

CUTYyallUI0 ¥ TPUHAUICKUT, TaKUM 00pa3oM, CHHXPOHMYECKOH muHrBHcTHKE. [loHsATHE 00
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UIMOSTHUYECKOM KOMIIOHEHTE B CTPYKType TOTO WJIM HMHOTO SI3blKa BIEPBbIE OBLIO BBEIACHO B
Hayusblii oouxon C.Jl. Kamnensconom B pabote «Turmonorusi si3pika ¥ peueBOe MBIIUICHUEY, TIe
TEPMUH «HJIMO3THUYECKUN)» OMPEAeAeTCs KaK XapaKTepU3YIOIIUNA JaHHbBII KOHKPETHBIN S3bIK B €T0
WHIUBUAYAIIBHOM CBOEOOpa3suM, U B 3TOM CMBICJIE OH IPOTHUBOIIOCTABIEH YHHUBEPCAIbHBIM
KOMITIOHEeHTaM s3bika [Kanuenscon, 1972].

HcTOpUKO-KYIbTYypHBIE U TICHUXOJIOTUYECKHUE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbI€ MOJITOTOBMIIM MOYBY
JUIS IIIUPOKOTO, BCECTOPOHHETr0 (PYHKIIMOHUPOBAHUS UTPHI CJIOB, OCHOBAaHHOW Ha MapOHUMHUYECKON
aTTPaKLMHY, B IUTEPATYPHOIN U NOBCEIHEBHOM )KM3HU aHIJIMYaH, HAIIUIM JOCTaTOYHOE OCBELICHHUE B
HayuHou nutepatype (baxtun, 1990, bopes, 1970, Munmn, 1990, u ap.). MccienoBatenn oTMe4arOT
3HAYUMOCTb KapHaBaJIbHON MOJIEIM MUPA CPEAHEBEKOBBS,, MOMEHT BHYTPEHHEHN CBOOO/IbI YEIIOBEKA,
UIPOBOE Hauyajo, PacKperoularollee 4YeloBeKa AMOXH CpelHEBEeKOBbs U Bospoxxnenus [baxtus,
1990]. HoBoe mupoolryieHue crnocoOCTBOBAI0O HOBOBBEACHUSM, SKCIIEPUMEHTY, B TOM UHCIE U
SI3BIKOBOMY.

CMex yHUBepcalieH, OJHAKO HaI[MOHAJbHbIE OCOOCHHOCTH IOMOpAa  OMNPEICINSIOTCS
«cBoeoOpa3ueM HapOJHOTO KM3HEHHO-UCTOPHUYECKOTO OIbITa B 3CTETHUYECKOM €r0 MPEIOMIICHUI
[BopeB, 1970,70-71]. Cneumdrka KOMHYECKOTO TOTO WM WHOTO 3THOCA OBIBAET WHTYUTHBHO
OILIyTHMa, HO MOJABEPTHYTH €€ MOCIeI0BATEIIbHON TEOPETUUECKON HHTEPIPETAIIUU OBIBACT CIIOKHO.
Ham BajxHO OYEPKHYTh, YTO MMEHHO KOMUYECKasi UTPa CJIOB HECET Ha ce0e ciie/ibl HEIIOBTOPUMOI'O
HAIlMOHAJILHOTO KOJIOPUTA, MPAKTUUYECKH HE MOJAIOIIETOCs IEPEBOlY Ha JIPYTHeE SI3bIKH.

CymecTBylomye ucciae1oBaHus yoeIuTeNbHO MOKa3aal posib BaXKHOCTh SI3bIKOBOTO KOHTEKCTa
IIEKCIIUPOBCKOM 3IOXM M TBOPYECTBA CAMOIO BEJIMKOrO JApamarypra s (GopMHpoOBaHUS U
3aKperuIeHus S3bIKOBOM BapuaTuBHOCTU. Bo Bpemena Illekcniupa urpa cinoB ObL1a mpeonpeeacHa
HE TOJBKO B COLMAIBHO-KYJIBTYPHOM OTHOWIEHMHM. K JIaHHOMY HCTOpHUYECKOMY mepuoay (B
OCHOBHBIX YepTaXx) YK€ CIOKUINCh T€ OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE OTKPBUIM JIBEPU
NapOHMMUYECKUM KajlamMOypam: peayKuus 0e3yAapHbIX OKOHUAHUH U, KaK CIeJCTBHE, COKpAIlEHUE
CTPYKTYpBI CIIOBa, HEsIBHASI BBIPAXKEHHOCTH MOP(OJIOTHUECKHX XapaKTEPUCTHK B paMKax CJOBa,
00JbII0E KOJIMYECTBO (DOHETHUECKHX OMOHHMMOB, 3HAUMUTENIbHAs CIHOCOOHOCTh K KOHBEPCHH M
apyrue. Ocobo cieayer BBLACTUTH TOT (AKT, YTO B CPEIHEAHIIMUCKUN MEPUO aKTUBHO MPOTEKall
MpOLECC JATUHU3ALMH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIIMUCKOTO A3bika. HopMan bieiik BriCKa3bpIBaeTCs Mo
3TOMY MOBOJY JOBOJIbHO KareropuuHo. OH cuMTaeT, 4To TpuyMdanbHOe LIecTBHE KajgamOypa 1o
MIPOM3BEICHUSAM aHTJIMUCKUX aBTOPOB (B MEpBYIO ouepenb, Yumibsima lllekcrnupa) Obl10, TITaBHBIM
o0pa3zoM, cBoeoOpa3Hoil peakiueil Ha O€THOCTh aHTIIMICKOTO S3bIKA, TIOTBITKONW MCTIOIB30BaTh €ro
MOTEHIHAJIbHbIE BO3MOXKHOCTH, BBITEKAIOIINE U3 OCOOCHHOCTEN caMoi sI3bIKOBOM cuctemsl [Blake,
1989; Blake, 2001]. ITpumepno ¢ cepeaunsl X VIII Beka, 3akiitouaet aBTop, MOjia Ha KajamOyp momuia
Ha yObUIb BCJIEICTBHUE JIByX OCHOBHBIX INPUYHUH: 1) S3BIK K TOMY BPEMEHH ObLT YK€ JIOCTATOYHO

pa3BUT U CaMOOBITEH M HE HYKJAJCS B TEXHUKE KanmamOypa Kak CPEICTBE €ro CTPYKTYPHOTO
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oborateHus; 2) 3MEHWIOCh CaMO OTHOILIEHUE K S3bIKY: TBOpYECKas UrpoBas ctuxus PeHeccanca
CMEHSETCS TeHICHIMeH K HOPMaIU3allky sI3bIKa, TpeOOBaHUSAMHU €IUHOTO cTaHaapTa B opdorpaduu,
ophosnuu rpammaruke [Blake, 1989, 59].

B uncne npounx npo6iiem si3plka €IM3aBeTHHLEB MHTEPECOBAIM BOIPOCH! B3aUMOOTHOIIEHUS
3BYKOBOH U rpaduueckoii popM cioBa. B ¢pokyce BHUMaHUS HAXOAWIUCH PA3HOOOPA3HBIE ACTICKTHI
3BYKOBOW MaTepuM CJIOBA, II03TOMY B KaueCTBE MEXaHHW3Ma OCTPOYMHOI'O BbICKa3bIBaHUS
HCIOJIb30BAJNCh B OCHOBHOM «BHEILIHUE» aCCOLMALMYU CJI0OBA — MIPEXKAE BCEro, OMOHUMHUYECKHE U
NAapOHMMUYECKHE CBS3H. TEpMHUH «BHEUIHHME», TIOXKalyd, HE CIUIIKOM yJIadeH, TaK Kak
apOHMMUYECKHE OTHOLIEHUS 3aTPAaruBaloT HE TOJIBKO (OPMaIbHBIN, HO U COJEpKATEIbHbIH I1aH
CJIOBA, CO3/1aBasi HEOKUJAHHBIE CMBICIIOBBIE ACCOLIUALIIH.

Urpa ciioB mepexuBaeT MUK CBOEW MOMYISIPHOCTH B YCIIOBUSX KapHaBaJIbHOM aTMocgepbl
Peneccanca, o1HaKo 3BYKOBOM KajmamMOyp M IO cell JI€Hb COCTaBISi€T HEOTHEMIIEMYIO YacTh
COLMAIBHO-KYJITYPHBIX ¥ JIMHTBUCTHYECKUX TPAIWIUA aHIJIMHACKOrOo o0mecTBa. IToMy
CIOCOOCTBYIOT CHELU(PHUECKUE XapaKTEPUCTHKH CTPOsi COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOIO s3bIKA.
HauOonee BaxkHBIMH ©apamMeTpaMM B paMKaX JaHHOTO HCCIEOBaHUS OyleM CuuTaTh
Mopdonoruueckuii u ¢pononornyeckuid. [lockonabKy ¢GoHOIOTHYECKH W MOP(HOIOTHIECKUI
acIIeKThl TECHO CBsI3aHbl B CTPYKTYPHOM aHAJIM3€ CJIOBa, HE OyAeM MpUICPKHUBAThCA UX YETKOTO
pasrpanndenus. [1o equHOAYIIHOMY NPU3HAHUIO JIMHTBUCTOB, CAMOM XapaKTEPHOW YEPTOU CTpPOs
AHTJIMHCKOTO sI3bIKA SIBJSIETCS 3BYKOBOE COBIIQZICHWE OCHOBBI CIIOBA M CaMoOro CJIOBa.
JIMaxpOHUYECKU U CUHXPOHUYECKHH IUIaHBbl IPU 3TOM BCE BpeMs IEpeIuIeTaroTcss MeXy COOOM.
Tax, THNUYHON YepTOil APEBHEAHTIIMNCKOTO SA3bIKa ObUIO HAJUYKUE OOIUPHBIX 00bEINHEHHUH CIIOB,
IPYNIUPYIOMINUXCST BOKPYT OJHOM U TOM ke Mop(eMbl, BApbUPYIOIIEHCS B 3BYKOBOM BBIPAKEHHH.
JUJ1s1 3TOTO 7K€ MCTOPUUECKOTO0 Mepro/ia OblJI0 CBOMCTBEHHO UCIOIb30BAHUE 3BYKOBOT'O U€PEIOBAHNUS
HE TOJIBKO JIJIs1 00pa30BaHMs OCHOB, TUITUYHBIX ISl PA3IMYHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX Pa3psi/ioB,
HO M HUCHOJb30BaHUE e€ro (Hapsanay ¢ addukcamu) B KadecTBe 3jeMeHTa (HopMooOpazoBaHUs B
napagurme [Spuesa, 1960, 78]. CuHTeTHYECKHE XapPAKTEPUCTUKU MOCTENEHHO YXOIMIM U3 SA3BIKA,
HO HMCTOpPHYECKAs MaMATh MOKOJCHWH 3aMKCHpOBaJla UMEBIIHME MECTO KOT/a-TO (poHEeTHYecKHe
IIPOLIECCHI.

B »ToM oTHOmIeHMHM OCOOEHHO TOKa3aTelIbHBI CIy4aW KBAa3HHCTOPUYECKUX CO3BYYHIl B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, CO3/IaBAEMBIX B CTHJIMCTHYECKUX IIeJsiX. VIHTepecHbI nmpumep
npusoaut Yoarep Hoam B pabote «The Language of Humour»: «What’s a myth? — A female moth»
[Nash, 1985,146-147]. ABTop 3TOi OCTPOTHI, BO3MOKHO, @K€ HE PACCUUTHIBAI Ha BHUPTYO3HBIC
MaHMITYJISIUH ¢ s13bIKOM. [lorasika Obu1a coBepleHa o TOMY 4yIeCHOMY HAaUTHIO, KOTOpoe, Oyaydn
CIIEZICTBUEM TE€HETHYECKOM MaMATH MOKOJEHUH, HapyllaeT XOJ W HalpaBiIeHHE IPHUBBIYHBIX
cooTBeTcTBUIl. HTepecHa He TONBKO caMa mNapoHMMHUYeckas mnepeknanyka myth/moth, Ho u

HAaIlIOMHMHAaHHUEC O TOM, YTO I'paJaliud I'JIaCHOI'O B AHTJIIUMCKOM SI3BIKS XapaKTCPU3YCT ONPCACIICHHLIC
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rpaMMaTHYeCKHe U JISKCHUYeckue paznmuuus (aucio: foot/feet; Bpems: ring/rang; Bo3pact: cat/Kitten;
non: fox/vixen u T.71.). DTO TOMBITKA CIIPOSLUPOBATH YCTAPEBIINE UCTOPHUECKUE 3aKOHOMEPHOCTH
Ha COBPEMEHHYIO A3BIKOBYIO CUTYaLIUIO.

HoBoii yepToil B CpeaHEAHITMHUCKUN TEepUOi SIBUICS paclajl KPYIMHBIX ATUMOJIOTHYECKUX
00pa3oBaHMii, B KOTOPBIX CJIOBA IPYNIIHPOBATINCH PaHbILIE BOKPYT OJHOW KOPHEBOH MOpQeMbl. ITO
IIPUBEJIO K MCYE3HOBEHUIO YEPEIOBAHNS BHYTPH NapaJiurMbl U MEX1Yy OCHOBAMM, TUIIMYHBIMU JIJIS
pasHbIX JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX pa3psfoB. OOLIEN3BECTHO M TO, YTO PEAYKLUS OKOHYAHUM U
TEHJIEHIMS K YHUHUKAK (HOpM CIOCOOCTBOBANIM MEPEXOy OT MHIOEBPOICHCKONW TpeX4yacTHOU
CTPYKTYpPbl B CIIOBOM3MEHEHMM K ABYXYAaCTHOM M OJHOYACTHOM. B pesynbTaTe yACNIBHBIN BeC
HYJEBBIX ()OPM B AHTJIMHCKOM SI3BIKE PE3KO YBEIMUYWIICSA. 3BYKOBOE COBIIAJICHHE OCHOBBI CIIOBA U
CJIOBA MMEJI0 OIPOMHOE 3Hau€HUE I BCETO MOCIEAYIOLIEr0 pa3BUTHUS aHIVIMKHCKOrO si3bika. C0BO
yTpauuBaeT NPU3HAKHU, OTHOCAIIME €r0 K TOW WM MHOW yacTu peud. Kak ciencreue, clioBapHbII
COCTaB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA COJNEPXKUT OOJIBIIOE KOMUYECTBO (poHeTHdecknx oMOHMMOB. [lo mepe
YCUJICHUSl CHAsHHOCTH MOP(}OJIOTHYECKOr0 COCTaBa OCHOBBI COOTBETCTBEHHO BO3pacTaeT M ee
CIOCOOHOCTh K 00pa30BaHUsAM 110 KOHBEPCHH.

OcHOBHI ¢ Hy/eBbIMH ad(hUKCaMu B IPUHIIUATIE TUITUYHBI [T BCEX TEPMAHCKUX SI3BIKOB, OJHAKO
TPaJULIMOHHO 3TO SIBJIEHUE CUYUTAETCS XapaKTEPHbIM UMEHHO IS aHIVIMHCKOTO sA3bIKa. EcTecTBEHHO,
9YTO HaJUYMe B S3bIKE OOJBIIOTO KOJWYECTBA OJHOCIOXKHBIX Oe3ad(UKCHBIX 00pa3oBaHHUN
CYLIECTBEHHO YBEJIMYMBAET CTENEHb IMOTEHIHAIbHbIX 3BYKOBBIX coBHaaeHui. HarmsaHoit
MaHH(ecTale MOHOCUIIA0U3Ma CIIYKUT HaJMYUE B aHTJIMICKOM s3bIKEe TaK Ha3bIBa€MbIX Iapa-
pubM, HMIM KOHCOHAHCHBIX puUPM. IlapoHMMHUECKHE KOHCOHAHCHBIE CO3BYYHS YpPE3BbIUANHO
pacnpoCTpaHEHbl B aHIVIMHCKON M033UU. Cepbhe3HbIN BKIJIAJ B Pa3BUTHE aHIVIMHCKON MOITUYECKOU
TeXHUKHU BHeC J[kepapa MboHau XONKUHC, IPUBHECA B CBOW «PBAaHBIM» WU «CKa4yLIUN» PUTM
(sprung rhythm) GombIIo€ KOTMYECTBO 3BYKOBBIX MOBTOPOB, B TOM YHCJIE U Ha KOHCOHAHCHOM
ocHOBe. SIpko BbIpakeHHOE pehopMaTopcTBO XOMKUHCA HAILIO CBOE MPOJOHKEHUE B TBOPUECTBE
aHTTUICKOTO TMO03Ta Tepuojaa mepBoil MupoBod BoWHBI Yundpena Oyosna. [lonauany mooarta
MpUBJIEKaJla IEKOPaTUBHOCTh 3ByYaHus U rpaduyeckoro obmuka napa-pudm: «Leaves, murmuring
by myriads in the shimmering trees / Lives, wakening with wonder in the Pyrenees. / Birds cheerily
chirping in the early days. / Bards singing of summer scything thro’ the hay». Onnako 310 He mpocTo
s exTHOE KOHTIUPOBAHUE 3BYKOBOM (hOPMOM CIIOBA: MEPETUBHI MTOA0003BYUHH, IEPEXOAIITUE U3
CTPOKH B CTPOKY 9TOW MO3TUYECKOMN MMACTOPaH, NEPEAIOT U «TEYEHNE» CMBICIIA U, B KAKOH-TO MEpE,
u camoro Obitus. [loctrenenno napa-pudgmsl y OysHa CTaHOBATCS KOHIEHCATOPAMU CMBICIOBOM U
SMOLMOHAIBHOM SHEPIHM CTHXA, CPEICTBOM CO3/IaHUS HY)KHOT'O 3BYKOBOTO psia, 3ByKooOpasza. B
MO33UU  <«OKaJOCTH BOHMHBDY («the pity of war») HMMEHHO aUIMTEpPaTUBHBIA AaCCOHAHC U
MaPOHUMUYECKUE CO3BYUHSI CTAHOBSITCS BaKHEHIIINM 3JIEMEHTOM MO3TUYECKON CTPYKTYPBI HApsAIy €

PUTMUKO-UHTOHAIIUOHHBIM U O6pa3H0-3MOI_II/IOHaJIBHBIM KOMITIOHCHTaMU.
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Hakonen, BaXHOW XapaKTEPUCTUKOW, NPHINEIINICH B CpPEIHEAHTIMHCKUA TIEPUOJ, OBLIO
00JIbIII0€ KOJIMYECTBO POMAHCKHUX 3aMMCTBOBAHHM, KOTOPBIE TAK)KE BHECIH 3HAUNTEILHBIN BKIIA/ B
paciidpeHue Auana3oHa BapbUpPOBaHUS (OPMATBHOIO M COJEPKATENBHOIO IIaHOB cioBa. [loTok
POMAHCKHX 3aUMCTBOBAHHMM HE TOJBKO PACIIMPHII JIEKCUYECKUN U MOP(OJIOTHUYECKHI MOTEHIUA
aHIJIMHCKOTO S3bIKAa, HO W 3HAYUTENLHO OOOraTMi M Pa3HOOOpPA3Wi €ro CTUIMCTHYECKHE
BO3MOXXHOCTH. B COBpEeMEHHOM  aHITIMHCKOM  SI3bIKE  MOXHO  HaOmoJath  OoJblIMe
cII0BOOOpa3oBaTebHble THe3Ja Ha 0a3e 3aMMCTBOBAHHBIX OCHOB (Hampumep, OT (PpaHIly3CKOi
OCHOBBHI humain nMeeM B aHIIUKMCKOM s3bike human, humane, humaneness, humanize, humanism,
humankind, humanist, humanly, humanistic, humanitarian, humanity, humanization). OcHoBbI
POMAHCKOTO TIPOMCXOXKACHUS OCEAJIM HE TOJIBKO B CJIOE€ MTOBCETHEBHOMN JICKCHKH, HO M HA YPOBHE
KHIKHBIX, MaJOyNMOTPEOMMBIX CIOB. OTO CTal0 HMCTOYHHUKOM OECKOHEYHBIX WIYTOK B peud
HeoOpa30BaHHBIX MEPCOHAXKEHN B MPOU3BEICHUSIX aHTTIUHCKUX aBTOPOB.

bbutn u 6osee YacTHBIEC CIEICTBUS aIaNTallMy 3aMMCTBOBAHUN B aHTJIMHCKOM si3bike. HaunHas
npuMmepHo ¢ XVI-ro Beka, nmpousoiien OOJBIION MPUTOK 3aMMCTBOBaHHUM M3 JIATBIHU B 001acTU
rarojdbHeIXx  GopMm. OOBIYHO aJanTHUPOBAIKMCH OCHOBBI MpHUYacTHil. B OTHenbHBIX ciydasx
3aMMCTBOBAaHHBIE OCHOBBI OOPa30BBIBAIMCH OT OCHOB HACTOSAILIETO BPEMEHHW JIATHHCKOTO TJIaroJya
(conjure, dispute, disturb). B pe3ynabraTe mosBHIKMCH CO3BYyuYHbIE mapsl THia conduce — conduct;
convince — convict. [Spruesa, 1960, 98-99]. [Ipoune mopdonorunyeckre HakTopsl, pejIeBaHTHBIC B
OTHOIICHUN MTAPOHUMUH, CBSI3aHBI C TIOHATHEM «aJUIOMOP(OBY», a TAKXKE C HATMIHEM B aHTITUICKOM
SI3BIKE BBICOKOTIPOJYKTUBHBIX CHOCOOOB CIOBOOOpa3oBaHus. AHanu3 a@uKcaaIbHOTO WHBEHTAPS
AHTJIMICKOTO sI3bIKa (B MEPBYIO oyepenb, cy((PUKCalIbHOrO) NMPUBOANUT K BBIYICHEHHIO MOpdeM,
OuYeHb ONM3KUX JPYr JAPYry T MO MaTepuaibHOMY COCTaBy M TIO BBIOJHAEMON (DYHKIIUU.
BapsupoBanue adduxca ectecTBeHHbIM 00pa3oM IMpeanoaraeT 38yKoBoe oJJo01e BapHaHTOB.

Brrmensinoxennbie  (akThl MMEIOT IS HAac OOJbIIOE 3HAYEHHWE B AaCIEKTe BO3MOXKHBIX
CEMaHTHUKO-3BYKOBBIX CO—M—TIpOTHUBOIIOCTaBIeHUI. OTAenbHbIe apduKChl 007a/1at0T CHOCOOHOCTHIO
UppaiupoBaTh CBS3M Ha CTPYKTYphl, Onm3kue B (HOHETHYECKOM OTHOIIEHWH. JlormuHo
MIPEIOJIOKHUTh, YTO MAPOHUMUYECKAsT aTTPAKIINS JCUCTBYET HE TOJBKO B c(hepe KOPHEBHIX, HO U
apdukcanpHeix Mopdem. [lokazaTeneH npumep ¢ pacpocTpaHeHHBIM Cy(pPuKcoM —age, KOTOPHIi,
KaK M3BECTHO, MIMEET JIBa OCHOBHBIX BapuaHTa: -edge (knowledge) u -ege (sacrilege). Cydduxc -age
o0J1ajjaeT 4eTKOM BBIIEIMMOCTBIO U, CIIeI0BATEIbHO, MOXKET NPUTATHUBATH B CBOE T10JI€ TeHETHUECKU
pasHoOpoaHbIe 00pa3oBaHusa. To ke MOKHO CKaszaTh U 0 npedukcanpHbix Mopdemax. [Ipedukc de-,
pazymeercs, 3a)UKCHPOBaH B aHTIIMHCKOM S3bIKE, OJTHAKO B cloBax detect, deceive OH SIBHO SIBJISIETCS
TaK Ha3bIBAEMOH «IIPUMETOW», TO €cTh OGOpPMIIIET M30JIMPOBaHHYIO OCHOBY. KBazmmopdemHoe
POJICTBO CJIOB CTAHOBUTCS HEHWCUYEpPIAeMbIM MCTOYHHKOM OKKa3MOHAIBHBIX co3Byumid («Delays are

denialsy).

Nadezhda V. Krylova



Linguistics 63

Hakoner, cymiecTByeT HeMasjo CHEIHAIbHBIX CJlOBapei, (UKCUpylole Tak Ha3blBaeMble
«troublesome words». Mbl HaOMI0a€M MparMaTuyecKue MOCAeACTBHS peaan3alui UANOITHIUYECKON
crnieun(UKHU A3bIKA: HOCUTEIb aHTJIUICKOTO SI3bIKA B 3HAUUTEIILHON CTETIEHN CKJIOHEH aCCOILIMMPOBAThH
OJHY U Ty XK€ KOMOMHAIMIO (OHEM C pPa3HbIMH 3HAYCHHUSIMHU B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTHOTO
okpyxeHust. Cieyet npu3HaTh, YTO 3/1€Ch HAIIM MO3UIMU BHITJIAIAT TOCTAaTOYHO YA3BHMO, TaK KaK
MBI CTyHaeM Ha 3bIOKYI0 M CIIOPHYIO IOYBY 3BYKOBOTO CHMBOJHM3Ma. TeM He MeHee, CleayeT
NPU3HATH, YTO MAPOHHMHUS U SIBJICHUS, CONPSIKCHHBIE C HEH, COCTaBIISIOT OPraHUYHYIO YacTh
mpo0JieM COOTHOUICHHS IUIaHAa BBIPAKEHHS] W IJIaHA COJEPXKAaHUA S3bIKa M TMOTOMY HUMEIOT
HEMOCPEACTBEHHOE OTHOILIEHUE K BOMPOCY O CUMBOJIMKE 3BYKOB PEUH.

Eme oqun daxrop, onpeaenstouuii ceoeoOpazue npupoisl U GYHKIIMOHUPOBAHUS TAPOHUMOB
AHTTIUICKOTO S3bIKa, CBSI3aH ¢ MH()OPMALIMOHHON CXEMOM aHTIHICKOro TeKCTa U HH(OPMALMOHHO-
CTaTUCTHUYECKUM CTPOCHHEM aHIJIMICKOTO s3bIKa. SIBJICHHE MapoHUMHH (QOPMHPYETCS depe3
JOMUHAHTY (OpMabHOW OJM30CTH MO OTHOUICHHWIO K CMBICJIOBBIM pPa3Iu4usM Oxaromaps
€CTECTBEHHOM M30bITOYHOCTU AaHIVIMMCKOro s3blKa: B Ipolecce IepepaboTku HHPOpMauu
MIPOUCXOIUT UACHTU(DHUKAIMS CXOAHBIX CO3BYUYHil, KOTOPAsl BICYET M CEMAHTUYECKUE aCCOLIMAIIHH.
JlanHast 0COOCHHOCTh peaju3yercs B 00pa30BaHUU OKKA3MOHAJIbHBIX, PA3HOKOPHEBBIX, MOJeNen
MapoHUMOB U MapoHoMacoB. B Takux mapax, kak militate/mitigate, flaunt/flount u 1.m., Ha Qone
OTCYTCTBHSI ATUMOJIOTUYECKOT0 POJICTBA BO3HUKAET IMAPOHUMHUECKAs aTTpaKiusi, 00yCIOBIEHHAs
cyryoo (oHeTnyeckuMu (hakTOpaMH: CXOJICTBO 3BYKOBOI'O COCTaBa, CIIOCOOCTBYET CMBICIOBOMY

MPUTSXKCHUIO COMMOCTABIACMBIX CJIOB.

3akJIroueHue

O06o0masi ckazaHHOE, OTMETHUM, YTO CO3BYYHS CO3JAIOT B AHTJIMUCKOM SI3bIKE OoraTewIinme
BO3MOYXHOCTH UX KQTaMOYpPHOTO UCTIOIB30BaHUs. ITO 00YCIOBICHO TPHYNHAMHE JBOSIKOTO POJIA; KaK
NUMMAHCHTHO S3BIKOBBIMU q)aKTopaMI/I, TaK HW OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUMMU. Camo moHATHE
KOMUYECKOTO OKAa3bIBAETCS TECHO YBS3aHHBIM C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU (DakTOpamu €ero
peanuzanuu. B onpenenenHbie epruoabl aHTIIMHCKON UCTOPUH UTpa CIOB ObLTa Mpenomnpe/esieHa B
COLIMATIbHO-KYJIbTYPHOM OTHOIIIEHUH, B TIEPBYIO OYEPE/ib ChIrPajia CBOIO POJIb S3BIKOBAsi 00CTaHOBKA
€IM3aBETHHCKOM AMOXH. B uncIie S3bIKOBBIX (PAKTOPOB, PETIEBAHTHBIX B OTHOIIIEHUH MTAPOHUMUU, MBI
OTMEYalld 3ByKOBOE COBIIAJICHHE OCHOBBI CJIOBA M CAMOTO CIIOBA, OOJIBIIION TMPOIEHT OTHOCIOKHBIX
6e3apuKCHBIX 00pa30BaHUM, KaK CJIEICTBHE — OOJBIIOE KOJIMUECTBO (POHETHIECKUX OMOHUMOB U
110/10003BY4H, HalIHuMe BBICOKOMPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB ci0BOOOpa3zoBaHus. COMyTCTBYIOIIUM

(akTOpOM SBHWIJICS TIPUTOK POMAHCKHMX 3aMMCTBOBAHHMH B aHTJIMUCKUHN s3BIK. MarepuaabHbIe
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CBOMCTBa CJIOBA TOTO WJIM MHOTO SI3bIKAa TaK WJIM MHA4Y€ OOYCJIOBJIMBAIOT CTUIMCTUYCCKUN dPPeKT
MApOHUMHUYECKHUX CO3BYUMiA. COBpEMEHHBIN aHTTTMHUCKUI SI3bIK JIO CUX TTOP MOANUTHIBAETCS SHEPrUeu
3BYKOBOH (DaKTyphl aHTIMHCKOTO CJIOBa B €r0 BapHATUBHOCTH W OOTraTCTBE SKCIPECCHBHBIX

BO3MO>KHOCTEH.
bubauorpadus

1. Axmanosa O.C. CnoBapb TMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB. M., 2004. 571 c.

2. baxtua M.M. TBopuectBo ®pancya Pabne u HapoaHas KynbTypa CpeIHEBEKOBbs U PeHeccanca.
M., 1990. 543 c.

3. benpunkos F0.A., [1antomesa M.C. CnoBaps nmaponumoB pycckoro s3bsika. M.: ACT, 2008. 464 c.

4. Kamnenscon C.J[. Tumonorus si3pika u peueBoe mbinuienue. JI.: Hayka, 1972. 213 c.

5. KpeuioBa H.B. IlapoHuMus B COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM SI3BbIKE: MJIMOITHUYECKUN U
(YHKIIMOHATIBHBIN aCHIEKTHI: TUC. ...KaHAd. ¢umnon. Hayk. CII6, 1993. 160 c.

6. Manaxosckuii JI.B. Teopust nexkcuueckoil 1 rpaMmarudeckoil omonnmun. M.: JIu6poxom, 2009.
248 c.

7. SIpuesa B.H. Mcropuueckas mopdonorus anriauiickoro si3eika. M.; JI., 1960. 194 c.

8. Blake N.F. A Grammar of Shakespeare’s Language. N.Y.: Palgrave Publishers Ltd.: 2001 edition,
2001. 432 p.

9. Carol L. Alice’s Adventures in Wonderland. Dover Thrift Editions. Reprint edition. N.Y.: Dover
Publications Inc., 1993. 86 p.

10. Nash. W. The Language of Humour. L.: Routledge, 1985. 181 p.

Idioethnic Characteristics of English Paronymic Puns

Nadezhda V. Krylova

PhD in Philology, Associate Professor of English,

Institute of Foreign Languages, Petrozavodsk State University,
185000, 33, Lenina ave., Petrozavodsk, Russian Federation;

e-mail: nkrylova@sampo.ru

Abstract
The current research analyzes the nature of punning technique within the framework of social

and cultural ethnic traditions of England as well as premises lying in the nature of the English

Nadezhda V. Krylova



Linguistics 65

language itself. Paronyms, or near homonyms, are defined as words linked by the similarity of
form, whether accidental (confusables and malapropisms) or intentional. Stronger effects occur
when words similar in sound or appearance are juxtaposed against the background of the same
sentence pattern, thus creating a variety of phonetic puns. The English language presents an
abundance of such wordplay. The reasons for this should be traced in the specifics of the linguistic
arena of medieval and Renaissance English. The carnival traditions of the Renaissance liberated
the mind, eliminated social distinctions and limitations and encouraged innovative use of language.
This accounts for the fact that puns were a highly esteemed activity during the Elizabethan era. On
the morphological plane, the English language underwent crucial changes, such as the attrition of
inflections. The remaining inflections were partly reinterpreted or redeployed for semantic
purposes. There appeared a considerable amount of monosyllabic words thus creating possibilities
for numerous puns. English was enriched by Latin suffixes and prefixes, some of them borrowed
through French. Along with the demise of English morphology, other relevant linguistic factors,
such as false segmentation, productive ways of word formation and French loan words and affixes,
engendered contextual phonetic similarity and fostered further experiments with sound and

meaning.
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